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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahranicnych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze 2. decembra 1946 bol vo
Washingtone prijaty Medzinarodny dohovor o regulacii lovu velryb. Narodna rada Slovenskej
republiky vyslovila s dohovorom stihlas svojim uznesenim ¢. 1092 z 30. juna 2004 a prezident
Slovenskej republiky podpisal listinu o pristupe 28. jula 2004. Listina o pristupe bola ulozena u
vlady Spojenych statov americkych, ktora je depozitarom dohovoru, 22. marca 2005. Dohovor
nadobudol platnost 10. novembra 1948 na zaklade ¢lanku X ods. 4 a pre Slovensku republiku
nadobudol platnost 22. marca 2005 na zaklade ¢lanku X ods. 4.
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K oznameniu ¢. 263
2005 Z. z.

MEDZINARODNY DOHOVOR O REGULACII LOVU VELRYB

Prijaty vo Washingtone 2. decembra 1946 Vlady, ktorych riadne opravneni zastupcovia podpisali
tento dohovor, uznavajiuc zaujem narodov sveta o zachovanie vyznamnych prirodnych zdrojov, ako
su populacie velrybotvarych cicavcov - kitovcov, pre budice generacie, zohladnujuc skutoc¢nost, Ze
dejiny lovu kitovcov zaznamenali nadmerny lov v mnohych oblastiach v takom rozsahu, ze je
potrebné chranit vSetky druhy kitovcov pred dalsim nadmernym lovom, beruc do uvahy fakt, Ze
stavy kitovcov maju tendenciu prirodzene sa zvySovat za predpokladu, Ze ich lov bude riadne
regulovany a ze uvedené zvySovanie stavu kitovcov umozni zvysSenie poctu kitovcov, ktoré bude
mozné odchytavat bez ohrozenia tychto prirodnych zdrojov, uznavajuc, Ze je spolo¢nym zaujmom
dosiahnut ¢o najrychlejSie optimalnu uroven stavu kitovcov bez hrozby vzniku hospodarskej a
potravinovej krizy, uznavajuc, Ze pri dosahovani tychto cielov je potrebné obmedzit lov kitovcov na
druhy, ktoré najlepsie odolavaju takémuto vyuZivaniu s cielom zabezpecit nevyhnutné obdobie na
obnovu tych druhov kitovcov, ktorych pocet bol zdecimovany, so Zelanim vytvorit systém
medzinarodnej regulacie lovu kitovcov a zabezpecit tak naleziti a uéinna ochranu a rozvoj
populacie kitovcov na zaklade principov, ktoré su sucastou ustanoveni Medzinarodnej zmluvy o
regulacii lovu velryb podpisanej v Londyne 8. juna 1937 a protokolov k tejto zmluve podpisanych v
Londyne 24. juna 1938 a 26. novembra 1945, a ktoré sa rozhodli uzavriet dohovor upravujuci
nalezita ochranu populacie kitovcov a umoznujaci tak riadny rozvoj velrybarskeho priemyslu,
dohodli sa takto:

Clanok I

1. Neoddelitelnou sucasfou tohto dohovoru je plan aktivit uvedeny v jeho prilohe. VSetky odkazy
na tento ,dohovor® budu zahinat aj uvedeny plan aktivit, ¢i uz v jeho terajSom zneni, alebo v
zneni neskorsich doplnkov v stilade s ustanoveniami ¢lanku V.

2. Tento dohovor sa vztahuje na spracovatelské rybarske lode, pozemné stanice a prostriedky na
lov velryb v podsobnosti zmluvnych vlad a na vsSetky vody, v ktorych tieto spracovatelské
rybarske lode, pozemné stanice a prostriedky na lov velryb uskutocnuju lov kitovcov.

Clanok II
V tomto dohovore vyraz

1. ,spracovatelska rybarska lod” znamena lod, v ktorej alebo na ktorej sa kitovce spracuvaju
vcelku alebo po ¢astiach,

2. ,pozemna stanica“ znamena tovaren na pevnine, v ktorej sa kitovce spracuvaju vecelku alebo po
Castiach,

"

3. ,prostriedok na lov velryb" znamena helikoptéru, iné lietadlo alebo lod, ktora sluizi na tucely
prenasledovania, lovu, zabijania, vlecenia, drzby alebo vyhladavania kitovcov.

4. ,zmluvna vlada“ znamena ktorukolvek vladu, ktora ulozila svoju ratifikaénu listinu alebo
oznamila pristiipenie k tomuto dohovoru.

Clanok III

1. Zmluvné vlady sa zavazuju vytvorit Medzinarodnu velrybarsku komisiu, ktora sa bude v tomto
texte dalej uvadzat ako komisia a ktora bude tvorif jeden zastupca kazdej zmluvnej vlady.
Kazdy c¢len bude mat jeden hlas a moéze ho sprevadzat jeden alebo viacero odbornikov a
poradcov.

2. Komisia si spomedzi svojich c¢lenov zvoli predsedu a podpredsedu a stanovi si svoj vlastny
rokovaci poriadok. Rozhodnutia komisie sa budu prijimat jednoduchou vaésinou c¢lenov, ktori
sa zUcCastnia na hlasovani s vynimkou krokov v sulade s ¢lankom V, kde sa bude vyzadovat
trojStvrtinova vacsina hlasov. Rokovaci poriadok moze upravovat postup prijimania rozhodnuti
mimo zasadnuti komisie.

3. Komisia si moze vymenovat svojho tajomnika a zamestnancov.
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Komisia si moéze spomedzi svojich vlastnych ¢lenov a odbornikov alebo poradcov vytvorit vybory,
ktoré bude povazovat za vhodné na vykon funkcii, ktorymi ich poveri.

Vydavky kazdého clena komisie a jej odbornikov a poradcov stanovi a uhradi ich vlastna vlada.

Uznavajuc, Ze Specializované agentury Organizacie Spojenych narodov budu mat zaujem o
ochranu a rozvoj velrybarstva a suvisiacich vyrobkov, a v snahe zabranit dvojitym funkciam sa
zmluvné vlady zavédzuju uskutocnit do dvoch rokov od nadobudnutia platnosti tohto dohovoru
vzajomné konzultacie s cielom rozhodnuf, ¢i ma komisia pdsobit ako sucast Specializovane;j
agentury Organizacie Spojenych narodov.

Medzitym vlada Spojeného kralovstva Velkej Britanie a Severného Irska po konzultacii s
ostatnymi zmluvnymi vladami zvola prvé stretnutie komisie a otvori konzultacie uvedené v
odseku 6.

Dalsie zasadania komisie sa budu zvolavat na zaklade rozhodnutia komisie.

Clanok IV

1. Komisia moze v spolupraci alebo prostrednictvom nezavislych agentar zmluvnych vlad

alebo inych verejnych alebo sikromnych agentir, zdruzeni ¢i organizacii alebo nezavisle od

a)

b)

c)

2.

a)
b)

c)

d)

€)

f)
g
h)
i)

nich

podporovat, odporucat alebo podla potreby organizovat studie alebo vyskumy v suvislosti s
kitovcami alebo ich lovom,

zhromazdovat a analyzovat Statistické informacie tykajice sa aktualneho stavu kitovcov a jeho
vyvoja a vplyvu lovu kitovcov na tento stav a vyvoj,

skumat, hodnotit a Sirit informacie tykajuce sa metdéd zachovania a zvySenia populacie
kitovcov.

Komisia bude zabezpecovat vydavanie sprav o svojej ¢innosti a modzZe nezavisle alebo v
spolupraci s Medzinarodnym uradom pre Statistiku lovu velryb v Sandefjorde v Nérsku a s
inymi organizaciami a agenturami na zaklade svojho vlastného uvazenia publikovat tieto spravy
a Statistické, vedecké a iné suvisiace informacie tykajuce sa kitovcov a ich lovu.
Clanok V
1. Komisia moze prilezitostne zmenit ustanovenia planu aktivit prijatim predpisov
upravujucich ochranu a vyuzivanie zdrojov kitovcov tym, ze stanovi

chranené a nechranené druhy,
lovné sezony a sezony, ked je lov zakazany,

vody, v ktorych je lov povoleny a v ktorych je lov zakazany vratane oznacenia chranenych
oblasti,

velkostné limity pre jednotlivé druhy,

dobu, metédy a intenzitu lovu kitovcov (vratane maximalneho odchytu kitovcov v priebehu
jednej sezony),

typy a Specifikacie vybavenia, pristrojov a nastrojov, ktoré mozno pouzit,
metody merania,
evidenciu odchytu a ostatné Statistické a biologické zaznamy a

metody inSpekcie.

. Uvedené zmeny planu aktivit

a) musia byt v sulade s cielmi a ti¢elom tohto dohovoru a musia zabezpecovat ochranu, rozvoj a
optimalne vyuzitie zdrojov kitovcov,

b) budu vychadzat z vedeckych poznatkov,

c) nebudu obsahovat obmedzenia vzhladom na pocet alebo Statnu prislusnost spracovatelskych
rybarskych lodi alebo pozemnych stanic ani stanovovat konkrétne kvoty pre ziadnu

spracovatelski rybarsku lod alebo pozemnu stanicu alebo akukolvek skupinu
spracovatelskych lodi alebo pozemnych stanic a
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d) budu zohladnovat zaujmy spotrebitelov vyrobkov z kitovcov a velrybarskeho priemyslu.

3. Ktorakolvek z uvedenych zmien nadobudne platnost pre zmluvné vlady devatdesiat dni od jej
oznamenia komisiou kazdej zo zmluvnych vlad s tym, ze

a) ak niektora vlada oznami komisii namietku proti ktorejkolvek zmene pred uplynutim tejto
devatdesiatdnovej lehoty, zmena nenadobudne platnost pre Ziadnu zmluvnu vladu po dobu
dalsich devatdesiat dni,

b) potom moze ktorakolvek zmluvna vlada vzniest proti uvedenej zmene namietku kedykolvek
pred uplynutim tejto dalSej devatdesiatdnovej lehoty alebo pred uplynutim tridsiatich dni od
datumu prijatia poslednej namietky prijatej v priebehu tejto dalSej devatdesiatdnovej lehoty
podla toho, ktora z uvedenych lehot uplynie neskor, a

c) potom nadobuda tato zmena platnost pre vsetky zmluvné vlady, ktoré nevzniesli namietku,
avsak nenadobuda platnost pre ziadnu vladu, ktora namietku vzniesla, dokym nebude tato
namietka odvolana. Komisia bude informovat vSetky zmluvné vlady okamzite po prijati
kazdej namietky a odvolani a kazda zmluvna vlada potvrdi prijatie vSetkych oznameni o
zmenach, namietkach a odvolaniach.

4. Ziadna zmena nenadobudne platnost pred 1. julom 1949.
Clanok VI

Komisia moéze prileZitostne poskytovat ktorejkolvek zmluvnej vlade alebo vSetkym zmluvnym
vladam odportucania tykajuce sa akychkolvek otazok suvisiacich s kitovcami alebo ich lovom a v
suvislosti s cielmi a uicelom tohto dohovoru.

Clanok VII

Zmluvné vlady zabezpecia okamzité odovzdanie vSetkych oznameni a Statistickych a inych
informacii pozadovanych dohovorom Medzinarodnému turadu pre Statistiku lovu velryb v
Sandefjorde v Norsku alebo inému organu uréenému komisiou, a to vo forme a spdésobom
stanovenym komisiou.

Clanok VIII

1. Bez ohladu na ktorékolvek ustanovenie tohto dohovoru moéze ktorakolvek zmluvna vlada udelit
ktorémukolvek svojmu obc¢anovi zvlaStne povolenie opraviiujuce tohto obc¢ana zabijat,
odchytavat a spracuvat kitovce na ucely vedeckého vyskumu s vyhradou obmedzenia
tykajuiceho sa poctu kitovcov a inych podmienok, ktoré uzna tato zmluvna vlada za vhodné, a
zabijanie, odchytavanie a spracovanie kitovcov v sulade s ustanoveniami tohto c¢lanku budu
vynaté z posobnosti tohto dohovoru. Kazda zmluvna vlada oznami okamzite komisii udelenie
vSetkych takychto opravneni. Kazda zmluvna vlada moéze kedykolvek zrusit udelenie tohto
zvlastneho povolenia.

2. Kitovce odchytené na zaklade uvedenych zvlastnych povoleni sa musia, ak je to mozZné,
spracovat a s vytazkom spracovania je potrebné nakladat v sulade s pokynmi vydanymi vladou,
ktora dané povolenie udelila.

3. Kazda zmluvna vlada predklada organu urcenému komisiou podla moznosti, avSak maximalne
v ro¢nych intervaloch, vedecké informacie, ktoré ziskala v suvislosti s kitovcami a ich lovom
vratane vysledkov vyskumu uskutoc¢neného na zaklade ustanoveni odseku 1 tohto ¢lanku a na
zaklade ustanoveni ¢lanku IV.

4. Uznavajuc, ze nepretrzité zhromazdovanie a analyza biologickych udajov tykajuicich sa ¢innosti
spracovatelskych rybarskych lodi a pozemnych stanic si nepostradatelné pre spolahlivy a
konstruktivny manazment velrybarstva, zmluvné vlady prijma vSetky potrebné opatrenia na
ziskavanie takychto udajov.

Clanok IX

1. Kazda zmluvna vlada prijme prislusné opatrenia na zabezpecenie aplikacie ustanoveni tohto
dohovoru a na potrestanie priestupkov proti tymto ustanoveniam pri Cinnostiach osob alebo
plavidiel v jej pravnej posobnosti.
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2. Harpunarom ani posadkam prostriedkov na lov velryb nie je mozné v suvislosti s lovom
kitovcov, ktorych odchyt tento dohovor zakazuje, uhradif Ziadne prémie alebo iné odmeny s
ohladom na vysledky ich prace.

3. Priestupky alebo porusenie tohto dohovoru stiha vlada, do ktorej posobnosti dany priestupok
alebo porusSenie spada.

4. Kazda zmluvna vlada bude informovat komisiu o vSetkych podrobnostiach kazdého priestupku
proti ustanoveniam tohto dohovoru osobami alebo plavidlami, ktoré spadaju do jej posobnosti
na zaklade sprav podavanych prislusnymi inSpektormi. Uvedené informacie zahimnaju aj
oznamenie informujice o opatreniach prijatych v suvislosti s danym priestupkom a o ulozenych
trestoch.

Clanok X
1. Tento dohovor bude ratifikovany a ratifikaéné listiny buda uloZené u vlady Spojenych Statov
americkych.

2. Ktorakolvek vlada, ktora tento dohovor nepodpisala, méze k nemu pristiupit po nadobudnuti
platnosti tohto dohovoru formou pisomného oznamenia vlade Spojenych Statov americkych.

3. Vlada Spojenych statov americkych bude informovat vSetky ostatné signatarske vlady a vsetky
pristupujiice vlady o vsetkych ulozenych ratifikacnych listinach a prijatych oznameniach o
pristupeni.

4. Po ulozeni ratifikaénych listin aspon Siestimi signatarskymi vladami, ktoré budu zahinat vlady
Holandska, Norska, Zvazu sovietskych socialistickych republik, Spojeného kralovstva Velkej
Britanie a Severného Irska a Spojenych statov americkych, nadobudne tento dohovor platnost
pre uvedené vlady a pre kazdu vladu, ktora ho nasledne ratifikuje alebo k nemu pristupi v den
ulozenia ratifikacnej listiny tejto vlady alebo prijatia oznamenia tejto vlady o jej pristupeni k
dohovoru.

5. Ustanovenia planu aktivit neplatia pred 1. julom 1948. Zmeny planu aktivit prijaté podla
clanku V neplatia pred 1. julom 1949.

Clanok XI

Ktorakolvek zmluvna vlada moéze od tohto dohovoru odstupit k 30. julu ktoréhokolvek roku
oznamenim podanym k 1. januaru toho istého roku vlade, ktora posobi ako depozitar dohovoru, a
po prijati takéhoto oznamenia oboznami prislusna vlada okamzite s podanim tohto oznamenia
ostatné zmluvné vlady. Ktorakolvek ina zmluvna vlada moéze rovnakym sposobom do jedného
mesiaca od prijatia kopie takéhoto oznamenia od vlady, ktora pdsobi ako depozitar dohovoru,
oznamit svoje odstiipenie, takze tento dohovor prestane byt pre uvedenu vladu ucinny k 30. junu
toho istého roku.

Tento dohovor ponesie datum svojho vystavenia na podpis a zostane vystaveny na podpis po
dobu 14 dni po uvedenom datume.

Na dokaz toho dolu podpisani, riadne opravneni zastupcovia, podpisali tento dohovor.

Dané vo Washingtone druhého decembra 1946 v anglickom jazyku, pricom original dohovoru
bude ulozeny v archive vlady Spojenych Statov americkych. Vlada Spojenych Statov americkych
odovzda overené kopie dohovoru vSetkym ostatnym signatarskym a pristupujucim vladam.
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K oznameniu ¢. 263/2005 Z. z.

INTERNATIONAL CONVENTION
FOR THE REGULATION OF WHALING

signed at Washington, 2 December 1946

The Governments whose duly authorized

representatives have subscribed hereto,

Recognizing the interest of the nations of the world in
safeguarding for future generations the great natural
resources represented by the whale stocks;

Considering that the history of whaling has seen
overfishing of one area after another and of one species
of whale after another to such a degree that it is
essential to protect all species of whales from further
overfishing;

Recognizing that the whale stocks are susceptible of
natural increases if whaling is properly regulated, and
that increases in the size of whale stocks will permit
increases in the numbers of whales which may be
captured without endangering these natural
resources;

Recognizing that it is in the common interest to
achieve the optimum level of whale stocks as rapidly as
possible without causing widespread economic and
nutritional distress;

Recognizing that in the course of achieving these
objectives, whaling operations should be confined to
those species best able to sustain exploitation in order
to give an interval for recovery to certain species of
whales now depleted in numbers;

Desiring to establish a system of international
regulation for the whale fisheries to ensure proper and
effective conservation and development of whale
stocks on the basis of the principles embodied in the
provisions of the International Agreement for the
Regulation of Whaling, signed in London on June 8,
1937, and the protocols to that Agreement signed in
London on June 24, 1938, and November 26, 1945;
and

Having decided to conclude a convention to provide
for the proper conservation of whale stocks and thus
make possible the orderly development of the whaling
industry;

Have agreed as follows:
Article I

1. This Convention includes the Schedule attached
thereto which forms an integral part thereof. All

references to “Convention” shall be understood as
including the said Schedule either in its present terms
or as amended in accordance with the provisions of
Article V.

2. This Convention applies to factory ships, land
stations, and whale catchers under the jurisdiction of
the Contracting Governments and to all waters in
which whaling is prosecuted by such factory ships,
land stations, and whale catchers.

Article II

As used in this Convention:

1. “Factory ship” means a ship in which or on which
whales are treated whether wholly or in part;

2. “Land station” means a factory on the land at
which whales are treated whether wholly or in part;

3. “Whale catcher” means a helicopter, or other
aircraft, or a ship, used for the purpose of hunting,
taking, killing, towing, holding on to, or scouting for
whales;

4. “Contracting Government” means any
Government which has deposited an instrument of
ratification or has given notice of adherence to this
Convention.

Article III

1. The Contracting Governments agree to establish
an International Whaling Commission, hereinafter
referred to as the Commission, to be composed of one
member from each Contracting Government. Each
member shall have one vote and may be accompanied
by one or more experts and advisers.

2. The Commission shall elect from its own members
a Chairman and Vice Chairman and shall determine its
own Rules of Procedure. Decision of the Commission
shall be taken by a simple majority of those members
voting except that a three-fourths majority of those
members voting shall be required for action in
pursuance of Article V. The Rules of Procedure may
provide for decisions otherwise than at meetings of the
Commission.

3. The Commission may appoint its own Secretary
and staff.

263/2005 Z. z.
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4. The Commission may set up, from among its own
members and experts or advisers, such committees as
it considers desirable to perform such functions as it
may authorize.

5. The expenses of each member of the Commission
and of his experts and advisers shall be determined
and paid by his own Government.

6. Recognizing that specialized agencies related to
the United Nations will be concerned with the
conservation and development of whale fisheries and
the products arising therefrom and desiring to avoid
duplication of functions, the Contracting Governments
will consult among themselves within two years after
the coming into force of this Convention to decide
whether the Commission shall be brought within the
framework of a specialized agency related to the United
Nations.

7. In the meantime the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall
arrange, in consultation with the other Contracting
Governments, to convene the first meeting of the
Commission, and shall initiate the consultation
referred to in paragraph 6 above.

8. Subsequent meetings of the Commission shall be
convened as the Commission may determine.

Article IV

1. The Commission may either in collaboration with
or through independent agencies of the Contracting
Governments or other public or private agencies
establishments, or organizations, or independently
(a) encourage, recommend, or if necessary, organize

studies and investigations relating to whales and
whaling;

(b) collect and analyze statistical information
concerning the current conditions and trend of the
whale stocks and the effects of whaling activities
thereon;

(c) study, appraise, and disseminate information
concerning methods of maintaining and increasing
the populations of whale stocks.

2. The Commission shall arrange for the publication
of reports of its activities, and it may publish
independently or in collaboration with the
International Bureau for Whaling Statistics at
Sandefjord in Norway and other organizations and
agencies such reports as it deems appropriate, as well
as statistical, scientific, and other pertinent
information relating to whales and whaling.

Article V

1. The Commission may amend from time to time the
provisions of the Schedule by adopting regulations
with respect to the conservation and utilization of
whale resources, fixing (a) protected and unprotected
species; (b) open and closed seasons; (c) open and
closed waters, including the designation of sanctuary
areas; (d) size limits for each species; (e) time, methods,
and intensity of whaling (including the maximum

catch of whales to be taken in any one season); (f) types
and specifications of gear and apparatus and
appliances which may be used; (g) methods of
measurement; (h) catch returns and other statistical
and biological records; and (I) methods of inspection.

2. These amendments of the Schedule (a) shall be
such as are necessary to carry out the objectives and
purposes of this Convention and to provide for the
conservation, development, and optimum utilization of
the whale resources; (b) shall be based on scientific
findings; (c) shall not involve restrictions on the
number of nationality of factory ships or land stations,
nor allocate specific quotas to any factory ship or land
station or to any group of factory ships or land stations;
and (d) shall take into consideration the interests of the
consumers of whale products and the whaling
industry.

3. Each of such amendments shall become effective
with respect to the Contracting Governments ninety
days following notification of the amendment by the
Commission to each of the Contracting Governments
except that (a) if any Government presents to the
Commission objection to any amendment prior to the
expiration of this ninety-day period, the amendment
shall not become effective with respect to any of the
Governments for an additional ninety days; (b)
thereupon, any other Contracting Government may
present objection to the amendment at any time prior
to the expiration of the additional ninety-day period, or
before the expiration of thirty days from the date of
receipt of the last objection received during such
additional ninety-day period, whichever date shall be
the later; and (c) thereafter, the amendment shall
become effective with respect to all Contracting
Governments which have not presented objection but
shall not become effective with respect to any
Government which has so objected until such date as
the objection is withdrawn. The Commission shall
notify each Contracting Government immediately
upon receipt of each objection and withdrawal and
each Contracting Government shall acknowledge
receipt of all notifications of amendments, objections,
and withdrawals.

4. No amendments shall become effective before
July 1, 1949.

Article VI

The Commission may from time to time make
recommendations to any or all Contracting
Governments on any matters which relate to whales or
whaling and to the objectives and purposes of this
Convention.

Article VII

The Contracting Governments shall ensure prompt
transmission to the International Bureau for Whaling
Statistics at Sandefjord in Norway, or to such other
body as the Commission may designated, of
notifications and statistical and other information
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required by this Convention in such form and manner
as may be prescribed by the Commission.

Article VIII

1. Notwithstanding anything contained in this
Convention, any Contracting Government may grant to
any of its nationals a special permit authorizing that
national to kill, take, and treat whales for purposes of
scientific research subject to such restrictions as to
number and subject to such other conditions as the
Contracting Government thinks fit, and the killing,
taking, and treating of whales in accordance with the
provisions of this Article shall be exempt from the
operation of this Convention. Each Contracting
Government shall report at once to the Commission all
such authorizations which it has granted. Each
Contracting Government may at any time revoke any
such special permit which it has granted.

2. Any whales taken under these special permits
shall so far as practicable be processed and the
proceeds shall be dealt with in accordance with
directions issued by the Government by which the
permit was granted.

3. Each Contracting Government shall transmit to
such body as may be designated by the Commission, in
so far as practicable, and at intervals of not more than
one year, scientific information available to that
Government with respect to whales and whaling,
including the results of research conducted pursuant
to paragraph 1 of this Article and to Article IV.

4. Recognizing that continuous collection and
analysis of biological data in connection with the
operations of factory ships and land stations are
indispensable to sound and constructive management
of the whale fisheries, the Contracting Governments
will take all practicable measures to obtain such data.

Article IX

1. Each Contracting Government shall take
appropriate measures to ensure the application of the
provisions of this Convention and the punishment of
infractions against the said provisions in operations
carried out by persons or by vessels under its
jurisdiction.

2. No bonus or other remuneration calculated with
relation to the results of their work shall be paid to the
gunners and crews of whale catchers in respect of any
whales the taking of which is forbidden by this
Convention.

3. Prosecution for infraction against or
contraventions of this Convention shall be instituted by
the Government having jurisdiction over the offence.

4. Each Contracting Government shall transmit to
the Commission full details of each infraction of the
provisions of this Convention by persons or vessels
under the jurisdiction of that Government as reported
by its inspectors. This information shall include

a statement of measures taken for dealing with the
infraction and of penalties imposed.

Article X

1. This Convention shall be ratified and the
instruments of ratification shall be deposited with the
Government of the United States of America.

2. Any Government which has not signed this
Convention may adhere thereto after it enters into
force by a notification in writing to the Government of
the United States of America.

3. The Government of the United States of America
shall inform all other signatory Governments and all
adhering Governments of all ratifications deposited
and adherences received.

4. This Convention shall, when instruments of
ratification have been deposited by at least six
signatory Governments, which shall include the
Governments of the Netherlands, Norway, the Union of
Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, and the United
States of America, enter into force with respect to those
Governments and shall enter into force with respect to
each Government which subsequently ratifies or
adheres on the date of the deposit of its instrument of
ratification or the receipt of its notification of
adherence.

5. The provisions of the Schedule shall not apply
prior to July 1, 1948. Amendments to the Schedule
adopted pursuant to Article V shall not apply prior to
July 1, 1949.

Article XI

Any Contracting Government may withdraw from
this Convention on June thirtieth of any year by giving
notice on or before January first of the same year to the
depository Government, which upon receipt of such
a notice shall at once communicate it to the other
Contracting Governments. Any other Contracting
Government may, in like manner, within one month of
the receipt of a copy of such a notice from the
depository Government, give notice of withdrawal, so
that the Convention shall cease to be in force on June
thirtieth of the same year with respect to the
Government giving such notice of withdrawal.

This Convention shall bear the date on which it is
opened for signature and shall remain open for
signature for a period of fourteen days thereafter.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly
authorized, have signed this Convention.

Done in Washington this second day of December
1946, in the English language, the original of which
shall be deposited in the archives of the Government of
the United States of America. The Government of the
United States of America shall transmit certified copies
thereof to all the other signatory and adhering
Governments.
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